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  Рассмотрение действия Договора в соответствии с пунктом 3 

его статьи VIII c учетом решений и резолюций, принятых 

на Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению 

действия Договора, Заключительного документа обзорной 

конференции 2000 года и выводов и рекомендаций 

в отношении последующих действий, принятых на обзорной 

конференции 2010 года 
 

 

1. Конференция вновь заявляет и напоминает о принятом на Конференции 

1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора решении, озаглав-

ленном «Принципы и цели ядерного нераспространения и разоружения», отме-

чая при этом пункт 1 этих принципов и элементы, касающиеся статьи III Дого-

вора, в частности пункты 9–13 и 17–19, и статьи VII, в частности пункты 5–7. 

Конференция вновь заявляет и напоминает о резолюции по Ближнему Востоку, 

принятой на этой конференции. Конференция также вновь заявляет и напоми-

нает о решении Конференции 2000 года по рассмотрению действия ДНЯО и о 

выводах и рекомендациях в отношении последующих действий, принятых на 

Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

 

  Статьи I и II и первый — третий пункты преамбулы 
 

2. Конференция признает центральную роль Договора как краеугольного 

камня глобального режима ядерного нераспространения, основы для приложе-

ния усилий в области ядерного разоружения и важного элемента, способствую-

щего извлечению выгод из мирного использования ядерной энергии. 

3.  Конференция подтверждает, что полное и эффективное осуществление До-

говора и режима ядерного нераспространения во всех его аспектах имеет жиз-

ненно важное значение для укрепления международного мира и безопасности 

путем предотвращения распространения ядерного оружия и других ядерных 

взрывных устройств без создания препятствий для использования ядерной энер-

гии в мирных целях государствами — участниками Договора. 
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4. Конференция по-прежнему убеждена в том, что всеобщее присоединение 

к Договору и полное соблюдение всеми участниками всех его положений — это 

наилучший способ достижения общих целей полной ликвидации ядерного ору-

жия и предотвращения, при любых обстоятельствах, дальнейшего распростра-

нения ядерного оружия. Конференция призывает все государства-участники 

прилагать все усилия для содействия всеобщему присоединению к Договору, 

полностью соблюдать положения Договора и не предпринимать никаких дей-

ствий, которые могут негативно сказаться на перспективах придания ему уни-

версального характера и его эффективного осуществления.  

5. Конференция отмечает, что государства, обладающие ядерным оружием, 

подтвердили свое обязательство не передавать кому бы то ни было ядерное ору-

жие или другие ядерные взрывные устройства, а также контроль над таким ору-

жием или взрывными устройствами ни прямо, ни косвенно; равно как и никоим 

образом не помогать, не поощрять и не побуждать какое-либо государство, не 

обладающее ядерным оружием, к производству или к приобретению каким-либо 

иным способом ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств, а 

также контроля над таким оружием или взрывными устройствами.  

6. Конференция отмечает, что государства — участники Договора, не облада-

ющие ядерным оружием, подтвердили свое обязательство не принимать пере-

дачи от кого бы то ни было ядерного оружия или других ядерных взрывных 

устройств, а также контроля над таким оружием или взрывными устройствами 

ни прямо, ни косвенно; не производить и не приобретать каким-либо иным спо-

собом ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства; и не доби-

ваться и не принимать какой-либо помощи в производстве ядерного оружия или 

других ядерных взрывных устройств.  

7. Конференция напоминает, что государства-участники, не обладающие 

ядерным оружием, взяли на себя требующие неукоснительного соблюдения 

юридические обязательства не принимать, не производить и не приобретать 

иным образом ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства с уче-

том, в частности, принятия государствами, обладающими ядерным оружием, со-

ответствующих требующих неукоснительного соблюдения юридических обяза-

тельств в отношении ядерного разоружения согласно Договору.  

8. Конференция подчеркивает, что следует принимать меры к обеспечению 

того, чтобы права всех государств-участников, вытекающие из положений До-

говора, были всецело защищены и чтобы ни одно государство-участник не было 

ограничено в осуществлении им этих прав согласно Договору.  

9. Конференция подчеркивает, что для реагирования на озабоченность по по-

воду степени соблюдения любым государством-участником любого обязатель-

ства по Договору следует использовать дипломатические средства в соответ-

ствии с положениями Договора и Уставом Организации Объединенных Наций. 

Конференция признает, что нарушения обязательств по Договору наносят ущерб 

ядерному разоружению, нераспространению и использованию ядерной энергии 

в мирных целях. 

 

  Статья III и четвертый и пятый пункты преамбулы, особенно в их связи 

со статьей IV и шестым и седьмым пунктами преамбулы 
 

10. Конференция подчеркивает, что гарантии Международного агентства по 

атомной энергии (МАГАТЭ) являются одним из основополагающих компонен-

тов режима ядерного нераспространения, имеют существенно важное значение 

для торговли и сотрудничества в области использования ядерной энергии в мир-

ных целях и что гарантии МАГАТЭ вносят жизненно важный вклад в создание 
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условий для развития мирных ядерных технологий и международного сотруд-

ничества в использовании ядерной энергии в мирных целях. Конференция счи-

тает, что гарантии должны осуществляться таким образом, чтобы соответство-

вать статье IV Договора и избегать создания препятствий для экономического 

или технологического развития участников Договора или международного со-

трудничества в области мирной ядерной деятельности. 

11. Конференция подтверждает, что МАГАТЭ является компетентным орга-

ном, ответственным за проверку, в соответствии с Уставом МАГАТЭ и системой 

гарантий МАГАТЭ, выполнения государствами-участниками соглашений о га-

рантиях, заключенных в целях выполнения ими своих обязательств по пункту 1 

статьи III Договора, и обеспечение уверенности в том, что эти соглашения вы-

полняются, с тем чтобы не допустить переключения ядерной энергии с мирного 

применения на ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства. Кон-

ференция убеждена в том, что нельзя ничего делать для подрыва авторитета 

МАГАТЭ в этом отношении.  

12. Государства-участники, которые испытывают озабоченность по поводу не-

выполнения государствами-участниками соглашений о гарантиях, заключенных 

в связи с Договором, должны информировать МАГАТЭ об этой озабоченности и 

представлять подтверждающие факты и информацию, с тем чтобы МАГАТЭ рас-

смотрело этот вопрос, провело расследование, сделало выводы и приняло реше-

ния о необходимых мерах в соответствии со своим мандатом. В этой связи Кон-

ференция призывает государства-участники сотрудничать с МАГАТЭ. Конфе-

ренция подчеркивает важность своевременного урегулирования всех таких во-

просов в полном соответствии с Уставом МАГАТЭ и юридическими обязатель-

ствами государств-членов в этой области. Конференция далее выражает обеспо-

коенность по поводу случаев несоблюдения Договора и обязательств в отноше-

нии гарантий государствами-участниками и призывает государства обеспечить, 

чтобы они продолжали соблюдать свои обязательства, или незамедлительно воз-

обновить их соблюдение.  

13. Конференция подчеркивает важное значение доступа МАГАТЭ, включая 

его Генерального директора, к Совету Безопасности и Генеральной Ассамблее в 

соответствии со статьей XII.C Устава МАГАТЭ и пунктом 19 доку-

мента INFCIRC/153 (Corrected), а также роль Совета Безопасности и Генераль-

ной Ассамблеи, в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, в 

содействии выполнению соглашений о гарантиях с МАГАТЭ и в обеспечении 

выполнения обязательств в отношении гарантий путем принятия надлежащих 

мер в случае любых нарушений, о которых их уведомило МАГАТЭ.  

14. Конференция приветствует добровольные меры, направленные на облегче-

ние и укрепление процесса осуществления гарантий и повышение уровня дове-

рия, включая двусторонние и многосторонние договоренности относительно 

усиленной проверки, и отмечает, что такие договоренности укрепляют доверие 

между сторонами.  

15. Памятуя об обязательстве государств сотрудничать с МАГАТЭ с целью со-

действовать осуществлению соглашений о гарантиях, Конференция подчерки-

вает, что существует различие между добровольными мерами по повышению 

уровня доверия и правовыми обязательствами государств.  

16. Конференция напоминает и вновь заявляет о важности применения гаран-

тий МАГАТЭ в соответствии с соглашениями о всеобъемлющих гарантиях, ос-

нованными на документе INFCIRC/153 (Corrected), ко всему исходному и спе-

циальному расщепляющемуся материалу во всей мирной ядерной деятельности 

в государствах-участниках в соответствии с пунктом 1 статьи III Договора 
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исключительно в целях проверки непереключения такого материала на ядерное 

оружие или другие ядерные взрывные устройства.  

17. Конференция приветствует тот факт, что в 179 государствах-участниках 

действуют соглашения о всеобъемлющих гарантиях с МАГАТЭ и что с момента 

проведения обзорной конференции 2015 года еще шесть государств ввели в дей-

ствие соглашения о всеобъемлющих гарантиях с МАГАТЭ. Конференция насто-

ятельно призывает не обладающие ядерным оружием государства — участники 

Договора, которые еще не ввели в действие соглашения о всеобъемлющих га-

рантиях, сделать это как можно скорее и без дальнейшего промедления, с тем 

чтобы поддержать усилия МАГАТЭ по приданию универсального характера со-

глашениям о всеобъемлющих гарантиях, заключение которых является юриди-

ческим требованием согласно Договору. 

18. Конференция вновь подтверждает, что осуществление соглашения о все-

объемлющих гарантиях в соответствии с пунктом 1 статьи III Договора должно 

быть призвано обеспечить проверку Агентством правильности и полноты заяв-

лений государств, с тем чтобы можно было иметь твердую уверенность в непе-

реключении ядерного материала с заявленной деятельности и в отсутствии не-

заявленных ядерного материала и деятельности. Конференция признает, что со-

глашения о всеобъемлющих гарантиях, основанные на документе INFCIRC/153 

(Corrected), успешно выполняют свою главную задачу по обеспечению уверен-

ности в отношении заявленного ядерного материала, а также обеспечивают 

определенный уровень уверенности в отсутствии незаявленных ядерных мате-

риалов и деятельности. 

19. Конференция отмечает, что осуществление мер, предусмотренных в Типо-

вом дополнительном протоколе (INFCIRC/540 (Corrected)), дает МАГАТЭ 

больше информации и более широкий доступ, с тем чтобы оно могло обеспечить 

более высокий уровень уверенности в отсутствии незаявленных ядерных мате-

риалов и деятельности в государстве в целом.  

20. Конференция отмечает, что заключение дополнительного протокола явля-

ется суверенным правом любого государства, однако после вступления в силу 

дополнительный протокол носит юридически обязывающий характер. Конфе-

ренция подчеркивает, что любое государство, применяющее дополнительный 

протокол на временной основе, должно соблюдать его положения. Конференция 

отмечает, что в ситуации, когда государство-участник в соответствии с пунк-

том 1 статьи III Договора заключило соглашение о всеобъемлющих гарантиях, 

подкрепляемое дополнительным протоколом, меры, содержащиеся в этих двух 

документах, составляют усиленный стандарт проверки в отношении этого госу-

дарства. 

21. Конференция приветствует тот факт, что 138 государств-участников ввели 

в действие дополнительные протоколы, причем в 14 из них дополнительные 

протоколы вступили в силу в период после проведения обзорной конференции 

2015 года. Все больше государств осуществляют соглашение о всеобъемлющих 

гарантиях вместе с дополнительным протоколом в качестве неотъемлемого эле-

мента системы усиленных гарантий МАГАТЭ. Конференция призывает все гос-

ударства-участники, которые еще не сделали этого, заключить и ввести в дей-

ствие дополнительный протокол и поддержать усилия МАГАТЭ по содействию 

присоединению большего числа государств к дополнительному протоколу.  

22. Конференция отмечает технические достижения, касающиеся ядерной де-

ятельности и связанных с ядерной областью предметов, специально предназна-

ченных или подготовленных для обработки, использования или производства 

специального расцепляющегося материала. Конференция принимает к 
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сведению работу МАГАТЭ по отслеживанию этих достижений и их потенциаль-

ного значения для системы усиленных гарантий.  

23. Конференция приветствует тот факт, что после проведения обзорной кон-

ференции 2015 года 22 государства-участника внесли поправки в заключенные 

ими протоколы о малых количествах, а еще 6 государств-участников аннулиро-

вали такие протоколы. Конференция отмечает, что МАГАТЭ становится все 

труднее делать обоснованные заключения о гарантиях для государств, подпи-

савших протокол о малых количествах, основанный на первоначальном типовом 

тексте. Конференция призывает все государства-участники, подписавшие про-

токолы о малых количествах, как можно скорее внести в них изменения или ан-

нулировать их, если они еще не сделали этого. 

24. Конференция призывает МАГАТЭ прилагать дальнейшие усилия с целью 

содействовать и помогать государствам-участникам, по их просьбе, в заключе-

нии, вводе в действие и осуществлении соглашений о всеобъемлющих гаран-

тиях и дополнительных протоколов и внесении изменений в протоколы о малых 

количествах или их аннулировании и приветствует соответствующие усилия Ге-

нерального директора МАГАТЭ. 

25. Конференция признает, что двусторонние и региональные гарантии, в част-

ности осуществляемые Европейским сообществом по атомной энергии 

(ЕВРАТОМ) и Бразильско-аргентинским агентством по учету и контролю ядер-

ных материалов (АБАКК), играют важную роль в дальнейшем поощрении 

транспарентности и взаимного доверия в отношениях между государствами, а 

также поддерживают цели Договора в области нераспространения. 

26. Конференция приветствует продолжающиеся усилия МАГАТЭ по повыше-

нию действенности и эффективности гарантий МАГАТЭ, в том числе путем раз-

работки и внедрения подходов к применению гарантий на уровне государств в 

соответствии с юридическими обязательствами государств. В этой связи Конфе-

ренция подчеркивает важность тесных консультаций и координации с государ-

ствами, а также соответствующих заверений, содержащихся в резолюциях Гене-

ральной конференции МАГАТЭ. Конференция выступает за продолжение от-

крытого и активного диалога между государствами и МАГАТЭ по вопросам га-

рантий. Конференция признает, что необходимо регулярно производить оценку 

и обзор гарантий МАГАТЭ с учетом технических достижений и роста числа 

охваченных гарантиями установок и мест нахождения вне установок.  

27. Конференция считает, что укрепление гарантий МАГАТЭ не должно нега-

тивно сказываться на объеме ресурсов, выделяемых на цели технической по-

мощи и сотрудничества с учетом необходимости выполнения МАГАТЭ ее юри-

дических обязательств в соответствии с соглашениями о гарантиях, а также 

уставных функций МАГАТЭ, включая задачу способствовать и содействовать 

развитию и практическому применению атомной энергии в мирных целях за 

счет передачи соответствующей технологии. 

28. Конференция воздает должное МАГАТЭ за поддержание высоких стандар-

тов профессионализма в обеспечении проверки выполнения государствами обя-

зательств в области нераспространения и подчеркивает важность дальнейшего 

выполнения его обязанностей эффективным, прозрачным, беспристрастным, 

технически обоснованным, недискриминационным и объективным образом.  

29. Конференция выражает признательность МАГАТЭ за его непрерывную 

добросовестную работу по осуществлению гарантий во время пандемии коро-

навирусного заболевания (COVID-19), а также государствам-участникам за со-

действие осуществлявшейся МАГАТЭ деятельности по проверке на местах в 

этот период. Конференция призывает государства-участники продолжать 
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сотрудничать с МАГАТЭ с целью способствовать поддержанию высокого уровня 

эффективности осуществления гарантий в неблагоприятных условиях.  

30. Конференция призывает государства-участники в полной мере сотрудни-

чать с МАГАТЭ в осуществлении гарантий и обеспечить уважительное отноше-

ние к должностным лицам МАГАТЭ и дать им возможность эффективно выпол-

нять свои связанные с гарантиями функции согласно соответствующим согла-

шениям. 

31. Конференция выражает серьезную обеспокоенность по поводу военных 

действий, ведущихся вблизи или на Запорожской атомной электростанции и 

других установках и местах нахождения на территории Украины, утраты компе-

тентными органами Украины контроля над такими местами нахождения в ре-

зультате военных действий, ведущихся Российской Федерацией, и серьезных 

негативных последствий этих событий для технической безопасно сти, физиче-

ской безопасности, включая физическую защиту ядерного материала, и гаран-

тий. Конференция далее отмечает, что из-за утраты компетентными органами 

Украины контроля над ядерными установками и другими местами нахождения 

эти органы и МАГАТЭ не могут обеспечить эффективное и безопасное осу-

ществление деятельности по гарантиям.  

32. Конференция выражает признательность Генеральному директору 

МАГАТЭ за его усилия, направленные на получение доступа, который позволил 

бы МАГАТЭ в срочном порядке провести мероприятия по гарантиям, с тем 

чтобы проверить состояние реакторов и инвентарное количество ядерного ма-

териала на Запорожской атомной электростанции и в других местах нахождения 

в зонах вооруженного конфликта на Украине и убедиться в непереключении 

ядерного материала с мирной деятельности в этих местах. 

33. Конференция отмечает, что использование ядерного материала в незапре-

щенной военной деятельности, предусмотренное соглашениями о всеобъемлю-

щих гарантиях, в частности в связи с ядерными силовыми установками,  предна-

значенными для ВМС, вызвало интерес у государств — участников Договора в 

отношении, в частности, мер по обеспечению того, чтобы такой ядерный мате-

риал не использовался для производства ядерного оружия или других ядерных 

взрывных устройств. В этой связи Конференция отмечает важность рассмотре-

ния МАГАТЭ — в рамках консультаций с соответствующими государствами — 

вопроса о мерах, связанных с ядерными силовыми установками, предназначен-

ными для ВМС, и непрерывного диалога и обеспечения транспарентности со-

гласно правилам соответствующих органов. 

34. Конференция призывает обеспечить полноценное, равноправное и кон-

структивное участие женщин в процессах, связанных с нераспространением и 

гарантиями, через сотрудничество с МАГАТЭ в рамках его деятельности по 

наращиванию потенциала, через программы научно-технического образования, 

выполнение политических и юридических функций, через международные 

партнерства и участие в деятельности, связанной с гарантиями и нераспростра-

нением, в МАГАТЭ и связанных с ним организациях. В этой связи Конференция 

заявляет о своей поддержке Программы стипендий имени Марии Склодовской-

Кюри и цели способствовать увеличению числа женщин в ядерной сфере и под-

держивать формирование инклюзивного кадрового состава, включающего как 

мужчин, так и женщин, которые вносят вклад в глобальные научно-технические 

инновации и стимулируют их развитие. 

35. Конференция приветствует усилия МАГАТЭ по оказанию государствам-

участникам, по их просьбе, помощи в укреплении их национальных правовых и 

регулятивных рамок, касающихся гарантий, включая помощь в создании и 
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поддержании государственных систем учета и контроля ядерного материала — 

в частности, в рамках Комплексной инициативы МАГАТЭ по созданию потен-

циала в рамках ГСУК и ГРКО (КОМПАСС) и миссий Международной консуль-

тативной службы по ГСУК (ИССАС), — а также программы МАГАТЭ по оказа-

нию помощи в законодательной области. Конференция призывает МАГАТЭ про-

должать поддерживать наращивание потенциала в области исследований и раз-

работок и науки и техники, связанных с ядерным контролем.  

36. Конференция подчеркивает важность сохранения и полного соблюдения 

принципа конфиденциальности в отношении всей информации, касающейся 

осуществления гарантий, в соответствии с соглашениями о гарантиях, Уставом 

МАГАТЭ и предусмотренным в нем режимом конфиденциальности. Конферен-

ция отмечает шаги, предпринятые Секретариатом МАГАТЭ для защиты закры-

той информации о гарантиях, и отмечает также, что Секретариат будет продол-

жать пересматривать и обновлять установленные процедуры обеспечения за-

щиты конфиденциальной информации о гарантиях в рамках Секретариата.  

37. Конференция отмечает существенное расширение обязательств по гаран-

тиям МАГАТЭ, а также финансовые ограничения, в условиях которых эти га-

рантии осуществляются. Конференция призывает все государства-участники 

обеспечить, чтобы МАГАТЭ продолжало получать всю политическую, техниче-

скую и финансовую поддержку, необходимую ему для того, чтобы оно могло 

эффективно выполнять свои функции по применению гарантий, предусмотрен-

ные в статье III Договора.  

38. Конференция приветствует дополнительный технический и финансовый 

вклад, вносимый государствами с целью помочь МАГАТЭ выполнять его функ-

ции, связанные с гарантиями, и развить и укрепить процессы разработки и при-

менения связанных с гарантиями технологий. Конференция с удовлетворением 

отмечает помощь, оказанную МАГАТЭ государствами — членами МАГАТЭ и 

соответствующими организациями, в том числе в рамках программ оказания 

поддержки государствами-членами, с целью содействовать наращиванию потен-

циала, включая проведение соответствующих исследований и разработок, и осу-

ществлению гарантий.  

39. Конференция подтверждает, что ядерная безопасность, включая физиче-

скую защиту ядерного материала, кибербезопасность и защиту ядерных устано-

вок от таких действий, как кража и саботаж, способствует достижению целей 

Договора. Конференция признает существующие и возникающие угрозы ядер-

ной безопасности, а ее государства-участники обязуются противостоять таким 

угрозам. Конференция признает, что ответственность за физическую ядерную 

безопасность в государстве лежит исключительно на самих государствах.  

40. Конференция подчеркивает важное значение обеспечения эффективной 

физической защиты всего ядерного материала и всех ядерных установок. Кон-

ференция призывает все государства к тому, чтобы они в рамках своей ответ-

ственности обеспечили и поддерживали высокоэффективную ядерную безопас-

ность, включая физическую защиту, ядерных и других радиоактивных материа-

лов в ходе их использования, хранения и транспортировки и связанных с ними  

установок на всех этапах их жизненного цикла, а также обеспечивали защиту 

чувствительной информации. В этой связи Конференция рекомендует всем гос-

ударствам, чтобы они в своих усилиях по укреплению физической ядерной без-

опасности учитывали и использовали, сообразно обстоятельствам, публикации 

из Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности.  
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41. Конференция принимает к сведению вклад, внесенный международными 

конференциями по физической ядерной безопасности в 2013, 2016 и 2020 годах, 

и соответствующие декларации министров. Конференция призывает государ-

ства поддержать План МАГАТЭ по физической ядерной безопасности на 2022–

2025 годы, а также организацию международных конференций по физической 

ядерной безопасности.  

42. Конференция рекомендует государствам шире использовать помощь в 

сфере физической ядерной безопасности, где такая помощь необходима и вос-

требована, в том числе соответствующие услуги МАГАТЭ, такие как комплекс-

ные планы поддержки физической ядерной безопасности (КППФЯБ) и миссии 

Международной консультативной службы по физической ядерной безопасности 

(ИНССерв) и Международной консультативной службы по физической защите 

(ИППАС). 

43. Конференция приветствует вступление в силу Поправки к Конвенции о фи-

зической защите ядерного материала, признавая при этом важность ее принятия, 

одобрения или ратификации другими государствами, и отмечает важность ее 

полного осуществления и придания ей универсального характера. Конференция 

с удовлетворением отмечает итоги Конференции 2022 года сторон Поправки к 

Конвенции о физической защите ядерного материала.  

44. Конференция подчеркивает важность того, чтобы все государства-участ-

ники наращивали национальные возможности по предотвращению, выявлению 

и сдерживанию незаконного оборота ядерных и других радиоактивных матери-

алов на своей территории, руководствуясь своим национальным законодатель-

ством и соответствующими международными обязательствами. Конференция 

отмечает работу МАГАТЭ по поддержке усилий государств в борьбе с таким не-

законным оборотом, включая деятельность МАГАТЭ по налаживанию более ши-

рокого обмена информацией и обеспечению непрерывного функционирования  

созданной им базы данных по инцидентам и незаконному обороту. Конференция 

призывает те государства-участники, которые обладают такой возможностью, 

способствовать укреплению международного партнерства и наращиванию по-

тенциала в этой области.  

45. Конференция призывает государства-участники вводить и укреплять эф-

фективные национальные меры контроля для предотвращения распространения 

ядерного оружия, руководствуясь своими соответствующими международными 

юридическими обязательствами. Государства-участники выражают обеспокоен-

ность по поводу угрозы терроризма и опасности того, что негосударственные 

субъекты могут приобрести ядерное оружие и средства его доставки. В этой 

связи Конференция подчеркивает важную роль, которую играют соответствую-

щие резолюции Совета Безопасности, включая резолюцию 1540 (2004), и напо-

минает всем государствам об их обязанности осуществлять имеющие обязатель-

ную силу положения этих резолюций. 

46. Конференция рекомендует всем государствам, которые еще не сделали 

этого, как можно скорее стать участниками Международной конвенции о борьбе 

с актами ядерного терроризма. 

47. Конференция напоминает, что при освоении ядерной энергии, включая 

производство электроэнергии, использование ядерной энергии должно подкреп-

ляться поддержанием надлежащих и эффективных уровней физической ядерной 

безопасности в соответствии с национальным законодательством государств и 

международными обязательствами в этой области. 

  

https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
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48. Конференция подчеркивает центральную роль МАГАТЭ в укреплении си-

стемы физической ядерной безопасности во всем мире и особо отмечает необ-

ходимость всестороннего вовлечения всех государств в осуществление деятель-

ности и инициатив, связанных с обеспечением физической ядерной безопасно-

сти. Конференция рекомендует МАГАТЭ продолжать, действуя в координации с 

его государствами-членами, выполнять конструктивную и координирующую 

роль в рамках других инициатив, связанных с физической ядерной безопасно-

стью, включая Глобальную инициативу по борьбе с актами ядерного терроризма 

и Глобальное партнерство против распространения оружия и материалов массо-

вого уничтожения, учитывая их соответствующие мандаты и членский состав, а 

также взаимодействовать, сообразно обстоятельствам, с соответствующими 

международными и региональными организациями и учреждениями.  

49. Конференция напоминает, что согласно пункту 2 статьи III Договора все 

государства-участники обязались не предоставлять исходного или специального 

расщепляющегося материала или оборудования или материала, специально 

предназначенного или подготовленного для обработки, использования или про-

изводства специального расщепляющегося материала, любому государству, не 

обладающему ядерным оружием, для мирных целей, если на этот исходный или 

специальный расщепляющийся материал не распространяются гарантии, требу-

емые статьей III Договора. Конференция отмечает, что ряд государств, являю-

щихся поставщиками ядерного материала или оборудования, приняли опреде-

ленные минимальные стандартные требования относительно гарантий МАГАТЭ 

в связи с экспортом ими определенных категорий оборудования или материала, 

специально предназначенных или подготовленных для обработки, использова-

ния или производства специального расщепляющегося материала (документ 

МАГАТЭ INFCIRC/209 и добавления). 

50. Конференция напоминает, что в пункте 12 решения 2, принятого Конфе-

ренцией 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, было под-

тверждено, что для заключения новых соглашений о поставках в целях передачи 

исходного или специального расщепляющегося материала или оборудования 

или материала, специально предназначенного или подготовленного для обра-

ботки, использования или производства специального расщепляющегося мате-

риала, государствам, не обладающим ядерным оружием, в качестве необходи-

мого предварительного условия требуется принятие полномасштабных гаран-

тий МАГАТЭ и имеющих обязательную международную обязательную силу 

обязательств не приобретать ядерное оружие или другие ядерные взрывные 

устройства. Конференция вновь подтверждает, что договоренности, заключае-

мые поставщиками, должны по-прежнему носить транспарентный характер и 

обеспечивать, чтобы вырабатываемые в их рамках руководящие принципы в от-

ношении экспорта не мешали государствам-участникам развивать ядерную 

энергию в мирных целях в соответствии с Договором. 

51. Конференция признает, что есть связанные с ядерной областью оборудова-

ние, технологии и материалы двойного назначения, которые в пункте 2 статьи III 

Договора не указаны, но имеют непосредственное отношение к распростране-

нию ядерного оружия и, следовательно, к Договору в целом. Конференция обра-

щается ко всем государствам-участникам с призывом обеспечивать, чтобы их 

экспорт предметов двойного назначения, связанных с ядерной областью, не спо-

собствовал осуществлению программ создания ядерного оружия. Конференция 

вновь заявляет, что каждому государству-участнику следует также обеспечи-

вать, чтобы любая передача таких предметов находилась в полном соответствии 

с Договором. Конференция отмечает, что ряд государств, являющихся постав-

щиками материалов или оборудования, приняли руководящие принципы и кон-

трольный список для передач имеющих отношение к ядерной деятельности 
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оборудования, материалов, программного обеспечения и соответствующей тех-

нологии двойного использования (документ МАГАТЭ INFCIRC/254 и добавле-

ния). 

52. Конференция особо отмечает, что цель экспортного контроля состоит в 

обеспечении того, чтобы торговля ядерными материалами в мирных целях не 

способствовала распространению ядерного оружия или других ядерных взрыв-

ных устройств. Конференция призывает все государства-участники в соответ-

ствии с целями Договора уважать законное право всех государств-участников, в 

частности развивающихся государств, на получение полного доступа к ядерным 

материалам, оборудованию и технической информации для использования в 

мирных целях. 

53. Конференция признает, что продуманные национальные законы и положе-

ния, разрабатываемые государствами-участниками, необходимы для обеспече-

ния того, чтобы государства-участники могли выполнять свои обязательства в 

отношении поставок ядерных товаров и технологий и товаров и технологий 

двойного назначения, которые могут быть использованы в ядерной области, во 

все государства согласно соответствующим положениям Договора. В этой связи 

Конференция настоятельно призывает государства-участники обеспечить, со-

хранить и повысить эффективность национальных законов и положений, каса-

ющихся экспортного контроля таких предметов.  

54. Конференция с удовлетворением отмечает тот факт, что все больше госу-

дарств-участников используют при разработке национальных механизмов экс-

портного контроля руководящие принципы и договоренности, выработанные и 

согласованные на многостороннем уровне. Конференция призывает государ-

ства-участники при вынесении решений, касающихся ядерного экспорта, учи-

тывать, начало ли принимающее государство выполнять обязательства в отно-

шении гарантий МАГАТЭ. 

55. Конференция рекомендует всем государствам-участникам облегчать пере-

дачу ядерных технологий и материалов и международное сотрудничество среди 

государств-участников, осуществляемые в соответствии со статьями I, II, III и 

IV Договора, и устранять в этой связи необоснованные ограничения, которые 

противоречат Договору. 

 

  Статья VII и безопасность государств, не обладающих ядерным оружием 
 

56. Конференция подтверждает, что в соответствии с Уставом Организации 

Объединенных Наций государства должны воздерживаться в их международных 

отношениях от угрозы силой или ее применения как против территориальной 

неприкосновенности или политической независимости любого государства, так  

и каким-либо другим образом, несовместимым с целями Организации Объеди-

ненных Наций. 

57. Конференция подтверждает убежденность в том, что создание дополни-

тельных международно признанных зон, свободных от ядерного оружия, на ос-

нове договоренностей, добровольно заключенных между государствами соот-

ветствующего региона, укрепляет мир и безопасность на глобальном и регио-

нальном уровнях, упрочивает режим ядерного нераспространения и способ-

ствует достижению целей ядерного разоружения. Конференция вновь заявляет 

о своей поддержке свободных от ядерного оружия международно признанных 

зон, созданных на основе договоренностей, добровольно заключенных между 

государствами соответствующего региона, с учетом принципов и руководящих 

положений, разработанных Комиссией по разоружению в отношении создания 

зон, свободных от ядерного оружия. Конференция подтверждает, что 
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расширение районов мира, которые являются зонами, свободными от ядерного 

оружия, созданными в соответствии с этими руководящими положениями, сле-

дует и далее поощрять и поддерживать в качестве составного элемента про-

цесса, ведущего к полной ликвидации всего ядерного оружия.  

58. Конференция признает вклад, который продолжают вносить в достижение 

целей ядерного разоружения и ядерного нераспространения Договор об Антарк-

тике, Договор о запрещении ядерного оружия в Латинской Америке и Карибском 

бассейне (Договор Тлателолко), Договор о безъядерной зоне южной части Ти-

хого океана (Договор Раротонга), Договор о зоне, свободной от ядерного ору-

жия, в Юго-Восточной Азии (Бангкокский договор), Договор о зоне, свободной 

от ядерного оружия, в Африке (Пелиндабский договор) и Договор о зоне, сво-

бодной от ядерного оружия, в Центральной Азии (Семипалатинский договор), а 

также статус Монголии как государства, свободного от ядерного оружия. Кон-

ференция приветствует параллельные заявления, принятые 17 сентября 

2012 года государствами, обладающими ядерным оружием, и Монголией в от-

ношении статуса Монголии как государства, свободного от ядерного оружия. 

Конференция поддерживает усилия государств-участников по расширению ин-

ституционализации, сотрудничества и консультаций между существующими зо-

нами, свободными от ядерного оружия, и Монголией. 

59. Конференция настоятельно призывает добиться дальнейшего прогресса в 

сфере ратификации государствами, обладающими ядерным оружием, соответ-

ствующих протоколов к договорам о зонах, свободных от ядерного оружия. В 

этой связи Конференция призывает соответствующие государства провести кон-

структивные консультации по нерешенным вопросам, связанным с подписанием 

Протокола к Бангкокскому договору, с целью скорейшего подписания и ратифи-

кации Протокола и приветствует их заявления о готовности к взаимодействию с 

этой целью. Конференция приветствует подписание и ратификацию государ-

ствами, обладающими ядерным оружием, Протокола к Договору о зоне, свобод-

ной от ядерного оружия, в Центральной Азии. Конференция подчеркивает важ-

ность подписания и ратификации обладающими ядерным оружием государ-

ствами соответствующих протоколов к региональным договорам о зонах, сво-

бодных от ядерного оружия, в целях обеспечения полного отсутствия ядерного 

оружия на соответствующих территориях согласно статье VII Договора.  

60. Конференция рекомендует государствам, обладающим ядерным оружием, 

пересмотреть любые оговорки или заявления о толковании, сделанные в связи с 

ратификацией протоколов к договорам о зонах, свободных от ядерного оружия.  

61. Конференция призывает государства, обладающие ядерным оружием, ра-

тифицировать соответствующие протоколы к договорам о зонах, свободных от 

ядерного оружия, и тем самым ввести в действие гарантии безопасности, преду-

смотренные этими договорами. 

62. Конференция подчеркивает важность создания зон, свободных от ядерного 

оружия, в районах, где их еще нет, прежде всего на Ближнем Востоке.  

 

 

  Ближний Восток, в частности осуществление резолюции 

1995 года по Ближнему Востоку 
 

 

63. Конференция вновь заявляет о своей поддержке осуществления резолюции 

по Ближнему Востоку, принятой Конференцией 1995 года по рассмотрению и 

продлению действия Договора, и напоминает о подтверждении изложенных в 

ней целей и задач на предыдущих обзорных конференциях.  



NPT/CONF.2020/MC.II/WP.1 
 

 

12/15 22-13051 

 

64. Конференция вновь подтверждает, что резолюция 1995 года сохраняет 

свою силу до тех пор, пока не будут реализованы поставленные в ней цели и 

задачи. Резолюция 1995 года, соавторами которой были все три государства — 

депозитария Договора, является существенно важным элементом результатов 

работы Конференции 1995 года и основы, с опорой на которую действие Дого-

вора было бессрочно продлено без голосования.  

65. Конференция напоминает о подтверждении на обзорной конференции 

2010 года государствами, обладающими ядерным оружием, их приверженности 

делу полного осуществления резолюции 1995 года по Ближнему Востоку. 

66. Конференция напоминает о подтверждении на предыдущих обзорных кон-

ференциях важности придания Договору универсального характера, в том числе 

на Ближнем Востоке. 

67. Конференция подчеркивает необходимость строгого соблюдения всеми 

государствами-участниками своих обязательств по Договору. Конференция 

настоятельно призывает все государства в регионе предпринимать соответству-

ющие шаги и меры укрепления доверия, чтобы способствовать реализации це-

лей резолюции 1995 года по Ближнему Востоку. 

68. Конференция вновь подтверждает важность создания зон, свободных от 

ядерного оружия, в районах, где их еще нет, в том числе на Ближнем Востоке.  

69. Конференция вновь подтверждает важность содействия полному осу-

ществлению резолюции по Ближнему Востоку, принятой Конференцией 

1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора.  

70. Конференция констатирует результаты первых двух сессий Конференция 

по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 

и других видов оружия массового уничтожения, состоявшихся в ноябре 

2019 года и ноябре 2021 года в Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке. 

 

 

  Другие региональные вопросы 
 

 

71. Конференция заявляет о своей непоколебимой поддержке полной денукле-

аризации Корейского полуострова.  

72. Конференция, подчеркивая, что Корейская Народно-Демократическая Рес-

публика должна соблюдать свои международные обязательства, и ссылаясь на 

соответствующие резолюции Совета Безопасности, осуждает ядерные испыта-

ния, проведенные Корейской Народно-Демократической Республикой в 2016 и 

2017 годах, и подчеркивает, что Корейская Народно-Демократическая Респуб-

лика не должна проводить никаких новых ядерных испытаний.  

73. Напоминая, что Корейская Народно-Демократическая Республика не мо-

жет иметь статус государства, обладающего ядерным оружием, по Договору, 

Конференция призывает ее без промедления возобновить участие в Договоре и 

применение гарантий МАГАТЭ в отношении всей ее ядерной деятельности.  

74. Конференция вновь призывает Корейскую Народно-Демократическую Рес-

публику как можно скорее принять конкретные конструктивные меры для пол-

ного, поддающегося проверке и необратимого отказа от всех своих ядерных во-

оружений, баллистических ракет и связанных с ними программ.  

75. Конференция призывает решить этот вопрос путем переговоров и дипло-

матии.  
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76. В этой связи Конференция подчеркивает, что всем заинтересованным сто-

ронам следует проявлять сдержанность, воздерживаться от шагов, ведущих к эс-

калации, придерживаться в целом курса на политическое урегулирование и ре-

шать соответствующие вызывающие у них обеспокоенность вопросы путем кон-

структивного диалога, с тем чтобы содействовать миру на Корейском полуост-

рове и его денуклеаризации. 

77. Конференция выражает обеспокоенность по поводу наличия в других ре-

гионах Азии запасов ядерного оружия, создающих угрозу для режима ядерного 

нераспространения, и напоминает о подтверждении предыдущими обзорными 

конференциями важности придания Договору универсального характера. Кон-

ференция подчеркивает важность усиления соответствующими государствами 

их способствующих нераспространению мер по контролю за экспортом техно-

логий, материалов и оборудования, которые могут быть использованы для про-

изводства ядерного оружия и систем его доставки. 

 

  Действия, ориентированные на перспективу 
 

78. Принимая во внимание пункт 7 решения 1, принятого Конференцией 

1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, который преду-

сматривает, что в ходе конференций по рассмотрению действия Договора 

должны рассматриваться как будущие, так и уже пройденные этапы деятельно-

сти и что они должны проводить оценку результатов деятельности за рассмат-

риваемый ими период, включая реализацию обязательств государств — участ-

ников по Договору, и определять области, в которых в будущем необходимо до-

биваться прогресса, и средства достижения такого прогресса, Конференция ре-

комендует предпринять следующие ориентированные на перспективу действия: 

 a) Конференция призывает все государства-участники прилагать все 

усилия, чтобы способствовать всеобщему присоединению к Договору, и не 

предпринимать никаких действий, которые могут негативно сказаться на пер-

спективах придания Договору универсального характера;  

 b) Конференция повторяет прозвучавший на предыдущих конференциях 

призыв к государствам-участникам применять всеобъемлющие гарантии 

МАГАТЭ ко всему исходному и специальному расщепляющемуся материалу, ис-

пользуемому в рамках всех видов мирной ядерной деятельности в государствах-

участниках, в соответствии с положениями статьи III Договора;  

 c) Конференция призывает государства-участники предпринять кон-

кретные шаги для содействия полноценному, равноправному и конструктивному 

участию женщин в процессах, связанных с нераспространением и гарантиями, 

и содействовать формированию инклюзивного кадрового состава, включающего 

как мужчин, так и женщин, которые вносят вклад в глобальные научно-техниче-

ские инновации и стимулируют их развитие; 

 d) Конференция, отмечая, что семь государств — участников Договора 

еще не ввели в действие соглашение о всеобъемлющих гарантиях, требуемое в 

соответствии со статьей III Договора, настоятельно призывает их сделать это 

как можно скорее и без дальнейшей задержки;  

 e) Конференция подчеркивает важность соблюдения обязательств в от-

ношении нераспространения и рассмотрения всех вопросов, касающихся несо-

блюдения, для сохранения целостности Договора и поддержания авторитета си-

стемы гарантий; 
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 f) Конференция подчеркивает важность урегулирования всех случаев 

несоблюдения обязательств в отношении гарантий в полном соответствии с 

Уставом МАГАТЭ и юридическими обязательствами государств-участников в 

этой области. В этой связи Конференция призывает государства-участники со-

трудничать с Агентством; 

 g) Конференция призывает к тому, чтобы Российская Федерация вернула 

компетентным украинским органам контроль над Запорожской атомной элек-

тростанцией и другими соответствующими объектами и местами нахождения на 

Украине в целях обеспечения их технической и физической безопасности, а 

также эффективного осуществления МАГАТЭ деятельности по проверке в соот-

ветствии с заключенным с Украиной соглашением о всеобъемлющих гарантиях;  

 h) Конференция призывает государства-участники рассмотреть конкрет-

ные меры, которые способствовали бы приданию универсального характера со-

глашениям о всеобъемлющих гарантиях, согласно статье III Договора;  

 i) Конференция призывает все государства-участники, которые еще не 

сделали этого, как можно скорее заключить и ввести в действие дополнительные 

протоколы, а до их вступления в силу применять их на временной основе;  

 j) Конференция призывает шире применять гарантии к мирным ядер-

ным установкам в государствах, обладающих ядерным оружием, на основе со-

ответствующих добровольных соглашений о гарантиях, используя как можно 

более экономичные и практичные пути с учетом ресурсов, которыми распола-

гает МАГАТЭ, и подчеркивает, что соглашения о всеобъемлющих гарантиях и 

дополнительные протоколы должны применяться на всеобщей основе, как 

только будет достигнута цель полной ликвидации ядерного оружия;  

 k) Конференция призывает все государства-участники, подписавшие 

протоколы о малых количествах, как можно скорее внести в них изменения или 

аннулировать их, если они еще не сделали этого; 

 l) Конференция призывает МАГАТЭ прилагать дальнейшие усилия с це-

лью содействовать и помогать государствам-участникам в заключении и вводе в 

действие соглашений о всеобъемлющих гарантиях и дополнительных протоко-

лов и внесении изменений в протоколы о малых количествах или их аннулиро-

вании; 

 m) Конференция рекомендует регулярно проводить анализ и оценку га-

рантий МАГАТЭ, в том числе с учетом технических достижений и роста числа 

охваченных гарантиями установок и мест нахождения вне установок;  

 n) Конференция призывает все государства-участники обеспечить, 

чтобы МАГАТЭ продолжало получать всю политическую, техническую и фи-

нансовую поддержку, необходимую ему для того, чтобы оно могло эффективно 

выполнять свои функции по применению гарантий, предусмотренные в ста-

тье III Договора;  

 o) Конференция настоятельно призывает все государства-участники 

принимать меры к тому, чтобы их экспортные поставки, связанные с ядерной 

областью, ни прямо, ни косвенно не способствовали разработке  ядерного ору-

жия или других ядерных взрывных устройств и чтобы такие поставки осуществ-

лялись в полном соответствии с целями и задачами Договора, изложенными, в 

частности, в статьях I, II и III Договора, а также с решением о принципах и целях 

ядерного нераспространения и разоружения, принятым на Конференции 

1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора;  
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 p) Конференция рекомендует государствам-участникам использовать 

при разработке национальных механизмов экспортного контроля руководящие 

принципы и договоренности, выработанные на многостороннем уровне;  

 q) Конференция призывает государства-участники при вынесении реше-

ний, касающихся ядерного экспорта, учитывать, начало ли принимающее госу-

дарство выполнять обязательства в отношении гарантий МАГАТЭ;  

 r) Конференция призывает все государства-участники в соответствии с 

целями Договора уважать законное право всех государств-участников, в частно-

сти развивающихся государств, на получение полного доступа к ядерным мате-

риалам, оборудованию и технической информации для использования в мирных 

целях;  

 s) государствам-участникам рекомендуется облегчать передачу ядерных 

технологий и материалов и международное сотрудничество среди государств-

участников, осуществляемые в соответствии со статьями I, II, III и IV Договора, 

и устранять в этой связи необоснованные ограничения, которые противоречат 

Договору; 

 t) Конференция призывает все государства поддерживать на самом вы-

соком возможном уровне стандарты ядерной безопасности, включая физиче-

скую защиту ядерных материалов и установок, кибербезопасность и защиту 

ядерных установок от таких актов, как кража и саботаж; 

 u) Конференция призывает все государства-участники как можно скорее 

выполнить надлежащим образом рекомендации МАГАТЭ, касающиеся физиче-

ской защиты ядерных материалов и ядерных установок 

(INFCIRC/225/Revision 5), и другие соответствующие международные доку-

менты;  

 v) Конференция призывает все государства, являющиеся участниками 

Конвенции о физической защите ядерного материала, как можно скорее принять 

Поправку к Конвенции. Конференция призывает также все государства, которые 

еще не сделали этого, присоединиться к Конвенции и как можно скорее принять 

Поправку;  

 w) Конференция настоятельно призывает все государства-участники со-

блюдать принципы пересмотренного Кодекса поведения МАГАТЭ по обеспече-

нию безопасности и сохранности радиоактивных источников и дополняющие 

его руководства; 

 x) Конференция призывает также государства-участники вводить и 

укреплять эффективные национальные меры контроля для предотвращения рас-

пространения ядерного оружия, руководствуясь своими соответствующими 

международными юридическими обязательствами; 

 y) Конференция рекомендует всем государствам-участникам, которые 

еще не сделали этого, как можно скорее стать участниками Международной кон-

венции о борьбе с актами ядерного терроризма;  

 z) Конференция призывает МАГАТЭ продолжать оказывать государ-

ствам-участникам, по их просьбе, помощь в укреплении их национальных меха-

низмов контроля за ядерным материалом, включая создание и использование си-

стем государственного учета и контроля ядерных материалов, а также систем, 

создаваемых на региональном уровне. Конференция призывает государства — 

члены МАГАТЭ расширить поддержку соответствующих программ МАГАТЭ.  

 


